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* Mopdhonornyeckne ocobeHHOCTU A3blKa U
TPYAHOCTU Nepesoda C HUMU CBA3aHHbIE

« CMHTaKcm4yeckmne ocobeHHOCTU a3blka U
TPYAHOCTU NepeBoga C HUMMU
oOyCroBneHHbIE

[ pammaTunyeckme TpaHcopmMaunm



YT0 Takoe «I'pammaTuka»

* [pammaTmka - popmManbHbIM CTPOU A3bIKa
(cnoBoobpasoBaHmne, MOPdONOrusa N CUHTaKCUC),
obpasyLuin BMecTe ¢ dOHETUKOW U NEKCUKOWN €ro
LleNOCTHYI0 CTPYKTYpPY.

« OCHOBHbIMU aNEMeHTaMM rpaMMaTUKN SABISAOTCS
MOPMONOrnsa N CUHTaKCUC U UMEHHO 3[ECh CYLLECTBYIOT
rMaBHbIE Pa3NNYKnsi B I3bIKOBbIX CUCTEMAX, KOTOPbIE
BbI3bIBAOT OnpeaeneHHble TPYAHOCTU NPy NepeBOaE U
NPUBOAAT K MHTEPEepeHLNN 1N APYrMM SBNEHUSM.



Y10 Takoe «'pammaTuka»

Mopdonorus - pasgen rpaMmmMaTMKM - HayKa O YacTax

peyu, o6 X KaTeropmax n coopmax cros.
1. Uma cywiectBuTenbHoe - the Noun
2. Uma npunaratenbHoe - the Adjective
3. IMa yucnutenbHoe - the Numeral
4. MecTouMeHue - the Pronoun
5. nmaron - the Verb
6. Hapeuue - the Adverb
7. lMpeodnoe - the Proposition
8. Coro3 - the Conjunction
9. Mexxoomemue - the Interjection



KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU
CyLeCTBUTESIbHbIX

1. ApTUKNMK
2. 2 nagaexa B aHrn. A3blke (00Wun n npuTaXxXatTenbHbIN)

3. Poa vmeH cywecTBUTENbHbIX onpeaensieTcs
3Ha4YeHueMm (water, computer, woman, man)

CyaHo ¢ 0bopyaoBaHMUEM TOSBKO YTO BbILLSIO N3 MopTa.
Uepes aBa AHA oHO aocTtaBuT Bam ero. —

The ship with the equipment has just left the port. In two days
she will deliver it to you.

AHININA MEET NacCUBHbIN TOProBbin banaHc. CToMMocTb ee
nmnopTta dornbLLle CTOMMOCTU €€ 3KcnopTa. —

England has an unfavourable balance of trade. The value of her
imports is greater than the value of her exports.




KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU
CyLeCTBUTESIbHbIX

1. ApTUKNMK
A Ms / Smith (cMm. lNeTpoBa)



KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU
CyLeCTBUTESIbHbIX

CyaHo ¢ obopyaoBaHMUEM TOSBKO YTO BbILLSIO N3 MopTa.
Uepes aBa AHA oHO aocTtaBuT Bam ero. —

The ship with the equipment has just left the port. In two days
she will deliver it to you.

AHININA MEET NacCUBHbIN TOProBbin banaHc. CToMMocTb ee
nmnopTta dornbLle CTOMMOCTU €€ 3KcnopTa. —

England has an unfavourable balance of trade. The value of her
imports is greater than the value of her exports.

CyaHo, Kopabnb, CTpaHa - KaK nofiuTudeckasa eamHuua —
she



KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU
CyLeCTBUTESIbHbIX

4. Yucno (Number) - eaAMHCTBEHHOE U MHOXeECTBEHHOe,
HO

Ecnu doopma uncna He coBnagaeT - TO MOryT NOSIBUTCA NpobremMbl npu
nepesoe

BbloanTte emy Tpu OHOXKUHbI LLYPYNOB 3TOrO pasmepa. -
Give him three dozen screws of this size.

AT AeHbrv NnpuHagnexaTt Hawen komnanuu. OHm OyayT
MCNonb30BaHbl Ha ee pa3BuTHe. —

This money belongs to our company. It will be used for its
development.



KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU
CyLeCTBUTESIbHbIX

Ero 3apaboTHaga nnarta HEBbICOKAas. —
His wages are not high.

Tosap ObIn1 nony4yeH Byepa.
The goods were received yesterday.

Furniture Clothes Jeans
Luggage Arms Family
Chicken Riches

Fruit Stairs

News



KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU
rnarona

B aHrnmnckom rnarosn nmeet rcaMMmaTn4eCcKmne Kateropmm
3aliora, HakJiioHeHNA, BpeMEHN, Ina 1 4H1cria.

1. 3anor - active n Passive
NMpumepbl:

B coOTBETCTBUM C KOHTPAKTOM TOBap OyaeT AOoCTaBreH
3aKas4yunKy K KOHLy roga.

According to the contract the goods will have been delivered to
the Customer by the end of the year.




KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU
rnarona

NMpumep
bl:
KanuntaH ckasan, 4To oGopynosaHme yXe OOCTaBJ1IEHO B

NOpT N Cenyac ero rpysaT Ha Kopaone.

The Captain said that the equipment had been delivered to the
port and it was being loaded on ship.

The loading of the ship was finished

Loading the ship was finished



KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU

rnaroria
2. HaknoHeHune (Mood)
N3baBuTenbHOE, NOBENUTENbHOE, cocrnaraTenbHoe

[Mpumepsbl: (Present subjunctive)

>KenatenbHO, YTOObLI OHa Oblfla cBMaeTenem B 3TOM Aerne.
It is desirable that she be witness in this case.

Paboune HakpbInu swmukn 6peseHToMm, YToObl ToOBap He Obin NoBpeXaeH
OOXOEM.
The workers covered the boxes with tarpaulin lest the goods be damaged by rain.

NHcnekTop noTpebosar, YTobbl BoanTemnb NpeabaBun JOKYMEHTbI 6e3
NpoMeaneHuns.

The inspector demanded that the driver submit the documents without delav.



KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU

rnaroria
2. HaknoHeHune (Mood)
N3baBuTenbHOE, NOBENUTENbHOE, cocrnaraTenbHoe

lNpumepsl: (Past subjunctive)

If he were here, he would help us.

| wish she were with us.

He speaks as if he knew the matter.

If only | had a chance to drink coffee.



KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU

rnmarosia
2. HaknoHeHune (Mood)
N3baBuTenbHOE, NOBENUTENbHOE, cocrnaraTenbHoe
lNpumepsl: (Past subjunctive)

Ecnu Obl Bbl nognucany KOHTpPakT BO BpeMs HallKX NocneaHux Nneperosopos,
Mbl Obl yke nocTaBUM BamM 3TO 060pyaoBaHue. —

If you had signed the contract during our last talks, we should have (already)
delivered this equipment to you.

OHa roBopuna ob aToM TakK, Kak byaTo oHa Buaena a1o cama. —
She spoke about it as if she had seen it herself.

Kak »arnb, 4YTO Mbl HE CMOIMU PELUNTb 3TOT BONPOC BYepa. —
| wish we could have solved this problem yesterday.



KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU

rnmarosia
2. HaknoHeHune (Mood)
N3baBuTenbHOE, NOBENUTENbHOE, cocrnaraTenbHoe
NMpumepbl:

[peacTaBUTENb 3aKasynka Npeasioxun HaMm NepecMoTPETb YCIoBUS
KOHTpaKTa. —

The Customer's Representative suggested that we should revise the terms of
contract.

Mbl OTKPbINM OKHA, YTODbI HE DObINO Tak AYLWHO B 3ane 3acegaHun. —
We opened the windows that it shouldn't be so stuffy in the conference hall.

CTpaHHO, YTO OH 3TO caenarn. —
It's strange that he should have done it.




KaTeropunarnbHble 0COOEHHOCTMH
rnarona
2. HaknoHeHune (Mood)
N3baBuTenbHoe, NOBENUTENBHOE, cocnarartenbHoe
NMpumepsbl:

[Touemy OHM yexanu Tak HeOXUO4aHHO? —
Why should they have left so unexpectedly?

Ecnn yBugnte Ceprest HukonaeBsu4ya , ckaxxute emy, YTobbl OH K HaMm 3aLlern. -
Should you see Sergey Nicklaevich tell him to come to see us.




KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU

rnmarosia
2. HaknoHeHune (Mood)
N3baBuTenbHOE, NOBENUTENbHOE, cocrnaraTenbHoe
NMpumepbl:

Ecnu 661 Bbl yTOuHMNM ycnoBust onnatbl 3aBTpa, Mbl MOMMU Obl
MPUHATb peLleHne OTHOCUTENbHO 3aKkasa. —

If you specified the terms of payment tomorrow, we should be able to
take our decision concerning the order.

Ecnu Obl Mbl HE B3nM Takcu, Mbl Obl ono3ganu Ha noesa. —
If we hadn't taken a taxi, we should have been late for the train.




KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU

rnaromfa
3. Bpema (Tense)
HacTosdulee, npowegliee , dyayuiee
NMpumepbl:
OH TONbKO YTO nNpuexan.
He has just come.

OH npuexan B4yepa.
He came yesterday.

OH ckasarn, 4YTo npuexan B4yepa.
He said that he had come the day before.




KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU

rnaromfa
3. Bpema (Tense)
HacTosdulee, npowegliee , dyayuiee
NMpumepbl:

« OH ckasan, YTo kKomaHaup yexan B lutab 1, korga
BEPHETCS, OH He 3HaeT.

* He said that his chief had gone to the headquarters and
he didn't know when the chief would be back




KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU

rnmarorsia
4. + 5. Jlnyo (Person)+ Yucno (Number)

3 nnuyo en. umcno v 1 nuuo eg.yumcno -1am, Heis, He
(she, it) goes. etc.

B aHrmunckom s13bike nMmM4Hoe MeECTOUMEHME,
BbINOMHAOLWEE PYHKUKUIO nognexallero, HUKorga He
onyckaetcd



KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU
rnarona

NHUHUTUB, Nnpu4acTue, repyHaun
NMpumepbl:

ObBUHSIEMbBIW ObIN pag, 4YTo ero onpasganu

The defendant was glad to have been acquitted.

He didn't seem to be worried about the outcome of the
trial.

He seemed not to be worried about the outcome of the
trial.




KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU
rnarona

NHUHUTUB, Nnpu4acTue, repyHaun
NMpumepbl:

She likes singing.

| don't like the singing of the main actor.

The singing boy is my brother.

the bolted construction



KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU

rnaroria
NHUHUTUB, Nnpu4acTue, repyHaun
NMpumepbl:

Camornet OomKeH Npus3eMnmnTbca Yyepes 10 MUHYT.
The plane is to land in 10 minutes.

[1lpogaBeLl OOMmMKeH NOCTaBUTh... —
The Seller shall deliver...

Helen told her brother that he ought to know such simple
things.



KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU

HANCIJINTEeJIbHbIX
NHUHUTUB, Nnpu4acTue, repyHaun
NMpumepbl:

e 10,000 =10.000 nun nHTepsarnom (npodenom) 10 000,
NEeCcATUYHbIE B aHIMTMNCKOM OTAENSATCHA TOYKON U
MOryT ObITb 6€e3 O, ecnn HET UenbIX eanHuL: .5 (point
five), a B pyCCKOM AECATUYHbIE OTAENSAIOTCS 3ansTON
0,5. B aHrnunckom 1/2 ton yntaetca half a ton; 2 1/2 tons
- two and a half tons, B aHMMNCKOM SA3bIKe CYLLEeCTBYIOT
HEeCKOSbKO BapMaHTOB HanMcaHusa gar:

. 20th May, 2000; May 20th, 2000; May 20, 2000.



KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU

MeCTOMMEeHUA
NMpumepbl:

These are our new machine — tools.

We shall take these machine-tools.

[TyCTb OHM camMun OOCTaBAT 3TOT TOBApP. —
Let them deliver these goods themselves.

Mbl camu cMmornu OTKPbITb AABEPb U HUKTO HE CliblLUarl,
KaK Mbl BOLWJTN B AOM. —

We managed to open the door ourselves and nobody heard
us enter the house.




KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU

MeCTOMMEeHUA
NMpumepbl:

They took their luggage and went to the exit

OHK B35711 CBOU BELLM U MOLLN K BbIXOoAy.
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KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU

Hapeyiuns
NMpumepbl:

OH YacTo npuxoguT croga
He often comes here.

OHa YacTo ona3gbiBaeT Ha 3aHATUS.
She is often late for her classes.




KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU
Hape4us

B aHrnMuMmnckom a3bike ecTb CNoBa, KOTopble MOryT ObITb
npearnoramMmuy, coro3amm U Hapednamm: since, before, after, about u
T.O.
Hapeyuns onpeaenatoT rmaron 1 SBnarTcsa YeHamMmuy NpeanoxXeHus
(obcToATENBCTBAMM), HA HUX NAJAET YaapeEHMeE.

NMpumepsoi:

We've met before. —
Mbl BCTpevanunchb paHbLLe.

C Texnop g ee He BUAen. —
| haven't seen her since.

It is about six o'clock now (NpUONU3NTENLHO).




KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU
Hape4us

B aHrnMuMmnckom a3bike ecTb CNoBa, KOTopble MOryT ObITb
npearnoramMmuy, coro3amm U Hapednamm: since, before, after, about u

T. O.
[Tpeanoru Bbipa)atoT OTHOLLUEHUS MeXOV CYLLEeCTBUTENbHLIMU UMK
MECTOMMEHUAMW N APYTMMW CIIOBaMU B MPEASIOKEHUMN.

NMpumepsoi:
Before the war they lived in London. —
[10 BOWHbI OHW Xnnu B JIoHOOHE.

She has been waiting for you since 9 a.m. —
Ona xpget Bac c 9 yTpa.



KaTeropuanbHble 0COOeHHOCTU
Hape4us

B aHrnMuMmnckom a3bike ecTb CNoBa, KOTopble MOryT ObITb
npearnoramMmuy, coro3amm U Hapednamm: since, before, after, about u

T. O.
[Tpeanoru Bbipa)atoT OTHOLLUEHUS MeXOV CYLLEeCTBUTENbHLIMU UMK
MECTOMMEHUAMW N APYTMMW CIIOBaMU B MPEASIOKEHUMN.

NMpumepsoi:
We are speaking about the contract. —
Mbl rOBOPUM O KOHTpPAKTe.

Co1o3bl BBOOAT NpuaaTodHble NnpeanoXeHus:

Since you are here, let's talk a little. —
[TockonbKky Bbl 3gech, naBanTe NnoroBOpMM HEMHOIO




KaTeropnanbHble 0COOEHHOCTU Npu
nepeBoae npeasoros

[Mpeanoru BbipaxkaroT OTHOLLUEHUA MeXxay
CVLLUECTBUTENBbHLIMU U MECTOUMEHUAMU U APVIMMU
crioBaMu B NpeanoXXeHuu.

NMpumepbl:
[11159 MeHs 9TO HE UMEET 3HaYEeHUd. —
It makes no difference to me.
MHe 3TO HEM3BECTHO. —
It is unknown to me.

Ho:
[15151 Hac 3TO Ba)KHas HOBOCTb. —
This news is important for us.
OTO BpeMS He OMeHb YOOBHO and Hac. —
This time is not very convenient for us.




KaTeropnanbHble 0COOEHHOCTU Npu
nepeBoae npeasoros

[Mpeanoru BbipaxkaroT OTHOLLUEHUA MeXxay
CVLLUECTBUTENBbHLIMU U MECTOUMEHUAMU U APVIMMU
crioBaMu B NpeanoXXeHuu.

NMpumepbl:

npeycnesaTtb B YEM-TO —

to be good at smth;

nokasaTb (M306pa3nTb) YTO-TO Ha KapTe —
to show smth. on the map;

BecTu 601 C NPOTUBHUKOM —

to fight against the enemy;

B KpeauT —

on credit;

BCKPUKHYTb OT 601K -

to cry out with pain;

nogo3peBaTtb (0OBUHATL) KOro-HMByAb B NPECTYNNIEHUN —
to suspect (accuse) smb. of a crime.



KaTeropnanbHble 0COOEHHOCTU Npu
nepeBoae npeasoros

[Tpennoru BbipaxkaroT OTHOLLUEHUA MeXxay
CVLLUECTBUTENbHbLIMU U MECTOUMEHUAMU U
OpVriMMmy ciioBamMu B NpeasioxXeHuMn.

NMpumepbl:

OoTBeYaTb Ha BONPOC —

to answer a question;
npu3HaBaTbCs B YeM-NMBO —
to confess smth.;

HanagaTb Ha KOro-nmobo —

to attack smb.;

NpubnmxaTbcs K YemMy-nmobo —
to approach smth.



KaTeropnanbHble 0COOEHHOCTU Npu
nepeBoae npeasoros

[lpeanoru BblpakatoT OTHOLLEHNA MEXAY CYLIIECTBUTENbHbLIMU
Ui MectonmMmeHnamm 1 apyruMum cJioBamMiun B npensioxXeHunn.

Npumepbl:

AokKasblBaTb KOMY-Nnbo —
to prove to smb.;

nuwatb Yero-nnobo —

to deprive smb. of smth.;
oTBeYaTb KOMY-nNnMbo —

to reply to smb.

What transport do you use when you go to and come back from the
country?



KaTeropnanbHble 0COOEHHOCTU Npu
nepeBoAe NpensioroB U CO30B

CnyxebHble cnoBa, KOTopble YNOTPebnAaATCcs AN COeANHEHNS
YIEHOB NPEeAnoXeHnsa N NpeanoXeHnn, Ha3bIBaOTCA COK3aMU.

NMpumepsot:
«Dolly thought that a change of scene would be a good thing and she didn't
want to come alone».(aHrn.)

not only... but also —

HE TONBLKO... HO 1,

hardly (scarcely) ... when —
elBa TONNbKO... Kak,
whether... or —

Unu n gpyrue.

Don't forget to take your umbrella in case it rains.
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KaTeropnanbHble 0COOEHHOCTU Npu
nepesoae MeXxXaoMeTumn

NMpumepbl:

When they were outside Jefferson's door, Superintendent Harper said:
«Well, for what it's worth, we've got a motive, sir.»

«H'm, said Melchett». Fifty thousand pounds, eh?

...«You don't think it's likely in this case? Well. | don't either, as far as
that goes. But it's got to be gone into all the samen».

«Oh, of course».
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‘[pammaTnyeckue TpaHchpopmaummn

1. lepecTaHOBKA
2. 3aMeHbl
3. JobaBneHus
4. OnyweHus



[lepecTaHOBKMU

"George has bought some new things
for this trip..." (Jerome K.Jerome) —

"K aTOn noesake hxopax Kynun Koe-
Kakme HoBble Belun..." or "[>Xopax
Kynun K 9TOU noe3gke Koe-kakue
HoBble Bellw..." or "[XopoX Kynun
KOe-Kakune HOBbIe BELLUU K 3TOU
noesake"



[lepecTaHOBKMU

Buepa B cyae paccmaTtpmBanochk aeno.

[leno paccmaTpmBanochk B cyge Byepa.



[lepecTaHOBKMU

"...I realized that a man was behind each one of the books
(R.Bradbury)

"...s1 NOHAN, YTO 3a KaXXKO0W U3 3TUX KHUTI CTOUT
yenoBek'.

"A certain man was seen to reel into Mr. Twain's hotel last
night..." —

"Buyepa Be4epom BUOENN, Kak B OTENb, e NpoXuBaeT
Muctep Mapk TBeH, BBanunca HEKUU Yernosek..."



[lepecTaHOBKMU

"The sun had got more powerful by the time we had
finished breakfast..." (Jerome K. Jerome) —

"K TOMy BpeMeHu, Kak Mbl No3aBTpakanu, CosiHue
npunekano y>xe BOBCIO..."



[lepecTaHOBKMU

"The village of St.Petersburg still mourned. The lost
children had not been found" (Mark Twain) —

"[MponaBLWwmnx geTeun Tak n He Hawnu. lopoaok CaHKT-
[leTepOypr onnaknean unx".



3aMeHbI

"fifteen thousand dollars" —
"NnATHaauaTb Thicay gonnapos”

“your hair's so lovely" —
"Y Tebs Takme KpacmBblie BONOCH!"




3aMeHbI

They often have to replace one part of speech by another. Most
frequent replacements of this type are the following: English nouns
with the suffix -er denoting the doer of an action are usually
replaced by verbs in Russian:

"I'm a moderate smoker" (J.D.Salinger) —
"HA mano kypro”

"When George is hanged Harris will be the worst packer in this world"
(Jerome K.Jerome) —

"Korga [>Xopa)ka NoBecsAT, Xy»Ke BCeX Ha CBeTe yKnadbliBaTb BeLUn
bynet Nappuc".




3aMeHbI

However, if such a noun denotes a person's profession the
replacement is not recommended:

"She looked like a very good dancer" (J.D.Salinger)
"[Moxoxe, OHa 300p0oBO TaHuyeT”

"Stella was a good ballroom dancer”
"CTtenna Obina xopoLwen UcnonHnTeENbHULUEN BanbHbIX TAHLUEB".



3aMeHbI

English deverbal nouns (usually converted from verbs) may be
translated by verbs (especially if they are used in the construction
"to give (to have, to make, to take) + N":

"to give somebody a lift" —
"noaBe3Tu KOro-To'".

"He gave us all a look" (S.Maugham) —
"OH B3[M19HYST Ha Hac".




3aMeHbI

They often replace nouns by pronouns and vice versa.

In the story "The Broken Boot" by J.Galsworthy Bryce-Green says to
Caister:

"Haven't seen you since you left the old camp".

"He Bnaen Bac ¢ Tex nop, kak Bbl ywinu ot Hac".



3aMeHbI

A noun is substituted for a pronoun in the following example:

"...and Harris sat on it, and it stuck to him, and they went looking for it
all over the room" (Jerome K.Jerome).

"...a [[appuc cen Ha 3TOT CTyn, 1 Macno NPUNUNIIo K ero bprokam, 1
OHW 06a NPUHANNCL NCKaTb €ro No BCEN KOMHaTE".



3aMeHbI

"She was brought here last night" (Ch.Dickens) —
"Ee npuHecnu ctoga B4epa Beyepom".

"The psychiatrist was shocked by the smile" (R.Bradbury) —
"OTa ynblbOKa, nopasuna ncmxmarpa'.

"Anyway, the corridor was all linoleum and all..." (J.D.Salinger) —

"A B KOpMAope Yy Hac - CAIoWHOM nMHoneym" (translated by P.
Pant-KoBanesa).

"the text (the telegram, the letter, etc.) says..." —
"B TEKCTe (B Tenerpamme, B. MMCbMe U T.4.) FOBOPUTCA (CKka3aHo)".



3aMeHbI

"I remember a friend of mine buying a couple of cheeses at Liverpool"
(Jerome K.Jerome) —

"HA noMHI0, Kak oauH MOoW nNpuaTens Kynun B Jlnsepnyne napy
cblipoB" (a simple sentence in English and a complex sentence in
Russian);

"I let the day slip away without doing anything at all" (Mark Twain) -
"[Mpowien uenbi AeHb, a 4 Tak HUYero u He npegnpuHan“

(a simple sentence in English and a compound sentence in Russian).



3aMeHbI

"I made my way into the smoking-room. | called for a pack of cards and
began to play patience." (S.Maugham) —

"HA oTnpaBunca B KypuTenbHY KOMHATY, cnpocun cebe kornoay
KapT 1 NPUHAICA packnaabiBaTb NacbAHC",;

"Quite the reverse is the truth in the case of great men. The nearer you
go to them, the smaller they seem" (G.Mikes) —

"C BENUKNUMU NKOAbMMN BCE HA0OOOPOT: YEM Bbl K HUM Dnuke, Tem
OHU KaXkyTca menb4e”.



3aMeHbI

"This was hardly what | intended" (G.B.Shaw) —
"Y MeHsa ObInn coBcem gpyrne HamepeHua”

"It's the natural, original sin that is born in him that makes him do
things like that" (Jerome K.Jerome) —

"Ero TonkaeTt Ha BCe 3TW NPOoAENKN BPOXAEHHbIN UHCTUHKT, Tak
cKkasaTb, nepBopoaHbIn rpex." (translated by M.Canbe).



3aMeHbI

"They put him under laughing-gas one year, poor lad, and drew all his
teeth, and gave him a false set, because he suffered so terribly with
toothache..." (Jerome K.Jerome) —

"OH TaK )XeCTOKO cTpagan ot 3ybHon 6onu, 4To ogHaXxabl ero,
begHary, yceinunu, Nnog HapKko3oM BbipBasnm Bce 3y0bl U
BCTaBWUJTN UCKYCCTBEHHbIE YentocTn."



3aMeHbI

"Once she faltered for a minute and stood still while a tear or two
splashed on the worn carpet"” (O'Henry)

"OOunH pas pyKku ee OpOrHynn n oHa 3amMmeprna Ha MrHOBEHUE, a Ha
NOTEPThIN KOBEP CKaATUIUCL ABE CIIE3NHKN."



3aMeHbI

"It made them nervous and excited, and they stepped on things, and
put things behind them; and then couldn't find them when they
wanted them; and they packed the pies at the bottom, and put
heavy things on top, and smashed the pies in" (Jerome K.Jerome) —

"OHW BONMHOBANMUCb, HEPBHUYASN; OHU POHSANN TO OAHO, TO
apyroe, 6e3 KoHLUa UcKkanu BeLLUX, KOTOPbIE CaMu XXe nepea TEM
yXUTpanuce cnpsataTte. OHM 3annxmeBann NUPOryu Ha gHO w
Krnanu Tshkenble NpeaMeTbl CBEPXY, TakK YTO MUPOru
npeBpaLllanmcb B MecuBo" (translated by M.Canse).



[lononHeHus

: "...the jewel of his collection - an Israels..."

"..)KeEMYYXKMHa ero Konnekumm - kaptuHa Wcpasnca..."

"...Madame Lamotte, who was still in front of the Meissonier".
(J.Galsworthy).

"...Magam J1amMoT, KoTopas BCe eLle CToANa nepen KapTUHom
MecoHbe".




[lononHeHus

"Of course, | found George's and Harris's eighteen times over..."
(Jerome K.Jerome).

"KoHeuHo Xe, weTkn [hxopxa n Nappuca nonaganucb MHe pas
BOCeMHaaguaTb, ecrnu He bonbLue...".



OnyweHuns

"...their only stay and support..." (Mark Twain)

"MX eAUHCTBEHHaa nogaepkka" ("eduMHCTBEHHOE, YTO cnacarsno ux
OT ronoga«)



OnyweHuns

"British to the backbone, that's what | am." (S.Maugham) —
"AHIMMYaHWUH 0o Mmo3ra Kkocten!”

"I can't leave the room and send myself to you at the same time, can
1.?" (G.B.Shaw)

"He MOry Xe 91 YT N3 KOMHaTbI 1 B TO XXe BpeMS nNpucrnaTtb
camoro cedosa Kk sam!"



THANK YOU
FOR YOUR ATTENTION



